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LEY DEL DIARIO OFICIAL DE LA FEDERACIÓN Y 
GACETAS GUBERNAMENTALES 

LAW OF THE OFFICIAL DAILY OF THE 
FEDERATION AND GOVERNMENT GAZETTES 

  
TEXTO VIGENTE CURRENT TEXT 

Nueva Ley publicada en el Diario Oficial de la 
Federación el 24 de diciembre de 1986, última 
reforma publicado en el DOF el 06 de junio de 

2012 

New Law published in the Official Daily of the 
Federation on the 24th of December of 1986, last 

reform published in the DOF on June 6, 2012 

  
  
  
Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: 
Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República. 

In the margin a stamp with the National Seal, that says: 
United Mexican States.-  Presidency of the Republic. 

  
MIGUEL DE LA MADRID H., Presidente Constitucional 
de los Estados Unidos Mexicanos, a sus habitantes, 
sabed: 

MIGUEL DE LA MADRID H., Constitutional President 
of the United Mexican States, to the people makes 
known:  

  
Que el H. Congreso de la Unión, se ha servido dirigirme 
el siguiente 

That the Honorable Congress of the Union, has deemed 
it appropriate to direct to me the following  

  
DECRETO DECREE 

  

"El Congreso de los Estados Unidos Mexicanos, Decreta: The Congress of the United Mexican States, Decrees:  
  

LEY DEL DIARIO OFICIAL DE LA FEDERACION Y 
GACETAS GUBERNAMENTALES 

LAW OF OFFICIAL DAILY OF THE FEDERATION 
AND GOVERNMENTAL GAZETTES 

  
CAPITULO PRIMERO FIRST CHAPTER 

Del Diario Oficial de la Federación The Official Daily of the Federation  
  
ARTICULO 1o.- La presente ley tiene por objeto 
reglamentar la publicación del Diario Oficial de la 
Federación y establecer las bases generales para la 
creación de las gacetas gubernamentales sectoriales.  

ARTICLE 1. This Law has the basic purpose of 
regulating the publication of the Official Daily of the 
Federation and establishing the general criteria for the 
creation of government sector gazettes.  

  
ARTICULO 2o.- El Diario Oficial de la Federación es el 
órgano del Gobierno Constitucional de los Estados 
Unidos Mexicanos, de carácter permanente e interés 
público, cuya función consiste en publicar en el territorio 
nacional, las leyes, decretos, reglamentos, acuerdos, 
circulares, órdenes y demás actos, expedidos por los 
Poderes de la Federación en sus respectivos ámbitos de 
competencia, a fin de que éstos sean aplicados y 
observados debidamente.  

ARTICLE 2. The Official Daily of the Federation is the 
entity of the Constitutional Government of the United 
Mexican States, with a permanent character and public 
interest, whose function consists in publishing in the 
national territory, the laws, decrees, regulations, 
agreements, circulars, orders and other acts, issued by 
the Powers of the Federation with their respective area 
of responsibility, for the purpose of them being duly 
applied and observed.  

  
ARTICULO 3o.- Serán materia de publicación en el 
Diario Oficial de la Federación: 

ARTICLE 3. The following will be material for 
publication in the Official Daily of the Federation:  

  
I.- Las leyes y decretos expedidos por el Congreso de la 
Unión; 

I. The laws and decrees issued by the Congress of the 
Union; 

  
II.- Los decretos, reglamentos, acuerdos y órdenes del 
Ejecutivo  Federal que sean de interés general; 

II.  The decrees, regulations, agreements and orders of 
the Federal Executive that are of general interest; 

  
III.- Los acuerdos, circulares y órdenes de las 
Dependencias del Ejecutivo Federal, que sean de interés 
general; 

III. The agreements, circulars and orders of the 
Departments of the Federal Executive branch, that are 
of general interest; 

  
IV.- Los Tratados celebrados por el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos; 

IV. The Treaties entered into by the Government of the 
United Mexican States; 

  
V.- Los acuerdos de interés general emitidos por el 
Pleno de la Suprema Corte de Justicia de la Nación; 

V. The agreements of general interest issued by the 
Plenum of the Supreme Court of Justice of the Nation; 

  
VI.- Los actos y resoluciones que la Constitución y las VI. The acts and resolutions that the Constitution and 
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leyes ordenen que se publiquen en el periódico oficial;  
 

the laws order to be published in the official periodical;   

Fracción reformada DOF 05-06-2012 

 

Section reformed DOF 05-June-2012 

 
  
VII.- Aquellos actos o resoluciones que por propia 
importancia así lo determine el Presidente de la 
República, y 

VII. Those acts or resolutions that by their own 
importance as determined by the President of the 
Republic, and 

Fracción reformada DOF 05-06-2012 

 

Section reformed DOF 05-June-2012 

 
VIII.- Las fe de erratas que la autoridad estime 

necesarias. 

VIII. The erratum that the authority deems necessary.  

Fracción adicionada DOF 05-06-2012 

 

Section added DOF 05-June-2012 

 
Artículo 4o.- Es obligación del Ejecutivo Federal 
publicar en el Diario Oficial de la Federación, los 
ordenamientos y disposiciones a que se refiere el 
artículo anterior, así como asegurar su adecuada 
distribución y divulgación, en condiciones de 
accesibilidad y simplificación en su consulta. 

Article 4. It is the obligation of the Federal Executive to 
publish in the Official Daily of the Federation, the 
ordinances and provisions referred to in the preceding 
article, as well as assuring their adequate distribution 
and dissemination, under conditions of accessibility and 
simplification in their consultation.  

 Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Section reformed DOF 05-June-2012 

 
Artículo 5o.- El Diario Oficial de la Federación se 
editará en forma impresa y electrónica, en la Ciudad de 
México, Distrito Federal, y será distribuido en todo el 
territorio nacional. Ambas ediciones tendrán carácter 
oficial e idénticas características y contenido. 

Article 5. The Official Daily of the Federation will be 
edited in a printed and electronic format, in Mexico City, 
Federal District, and will be distributed in the entire 
national territory. Both editions will have an official 
character and identical characteristics and contents.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Section reformed DOF 05-June-2012 

 
Artículo 6o.- El Diario Oficial de la Federación deberá 
contener por lo menos los siguientes datos: 

Article 6. The Official Daily of the Federation must 
contain at least the following data:  

  
I. El nombre Diario Oficial de la Federación, y la 
leyenda “Órgano del Gobierno Constitucional de los 
Estados Unidos Mexicanos”; 

I.  The name Official Daily of the Federation and the 
legend “Entity of the Constitutional Government of the 
United Mexican States;” 

  
II. Fecha y número de publicación; y II.  Date and number of publication; and  
  
III. Índice de Contenido. III. Index of Contents.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Article reformed DOF 05-June-2012 

 
Artículo 7o.- El Diario Oficial de la Federación podrá 
ser publicado todos los días del año y, en caso de así 
requerirse, la autoridad podrá ordenar más de una 
edición por día. 

Article 7. The Official Daily of the Federation can be 
published all the days of the year and, when required, 
the authority can order more than one edition per day.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Article reformed DOF 05-June- 2012 

 

Artículo 7o. Bis.- Corresponde a la autoridad 
competente: 

Article 7 Bis. It is the responsibility of the appropriate 
authority:  

  
I. Difundir el Diario Oficial de la Federación, en 
forma electrónica a través de su dirección electrónica, 
el mismo día que se publique su edición impresa, salvo 
que ello resulte imposible por causas de fuerza mayor; 

I. To disseminate the Official Daily of the Federation, 
electronically through its electronic address, the same 
day that its printed edition is published, except which it 
becomes impossible for reasons of force majeure; 

  
II. Garantizar la autenticidad, integridad e 
inalterabilidad del Diario Oficial de la Federación que se 
publique en su dirección electrónica, a través de la firma 
electrónica avanzada; 

II. To guarantee the authenticity, integrity and 
inalterability of the Official Daily of the Federation that 
is published on its electronic address, through advanced 
electronic signature;  

  
III. Custodiar y conservar la edición electrónica del 
Diario Oficial de la Federación; 

III. To guard and conserve the electronic edition of the 
Official Daily of the Federation.  

  
IV. Velar por la accesibilidad de la edición 
electrónica, en los términos que determine la autoridad; 
y 

IV. To oversee the accessibility of the electronic edition, 
under the terms determined by the authority; and  
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V. Incorporar el desarrollo y la innovación 
tecnológica a los procesos de producción y distribución. 

V. To incorporate the development and the 
technological innovation to the processes of production 
and distribution.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Article reformed DOF 05-June-2012 

 
  
Artículo 8o.- El Diario Oficial de la Federación será 
distribuido gratuitamente en sus formatos impreso o 
electrónico a los tres Poderes de la Unión. Los 
Gobernadores de los Estados y el Jefe de Gobierno del 
Distrito Federal, los demás Poderes Estatales, Órganos 
Político-Administrativos del Distrito Federal y 
Ayuntamientos contarán con acceso universal y gratuito 
al Diario Oficial de la Federación para estar en 
posibilidad de cumplir y hacer cumplir las leyes 
federales. 

Article 8. The Official Daily of the Federation will be 
distributed gratuitously in its printed or electronic 
format through the three Powers of the Union. The 
Governors of the States and the Head of the 
Government of the Federal District, the other State 
Powers, Political-Administrative Entities of the Federal 
District and Municipalities will have universal and 
gratuitous access to the Official Daily of the Federation 
in order for it to be possible to comply with the Federal 
Laws.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Article reformed DOF 05-June-2012 

 
Artículo 9o.- La autoridad competente establecerá un 
sistema adecuado y eficaz para la consulta y 
distribución oportuna del Diario Oficial de la Federación 
en las legaciones y embajadas de los Estados Unidos 
Mexicanos en el extranjero. 

Article 9. The appropriate authority will establish an 
adequate and efficient system for the consultation and 
opportune distribution of the Official Daily of the 
Federation in the legations and embassies of the United 
Mexican States outside of Mexico.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 
ARTICULO 10.- El Diario Oficial de la Federación será 
editado y distribuido en cantidad suficiente que 

garantice la satisfacción de la demanda en todo el 
territorio nacional.  

ARTICLE 10. The Official Daily of the Federation will be 
edited and distributed in a sufficient quantity to 

guarantee the satisfaction of the demand in all the 
national territory.  

  
Artículo 10. Bis.- La dirección electrónica del Diario 
Oficial de la Federación estará disponible a través de las 
redes de telecomunicación. 

Article 10 Bis. The electronic address of the Official 
Daily of the Federation will be available through the 
telecommunication networks.  

  
La autoridad competente determinará las condiciones de 
acceso a la edición electrónica del Diario Oficial de la 
Federación. 

The appropriate authority will determine the conditions 
of access to the electronic edition of the Official Daily of 
the Federation.  

Artículo adicionado DOF 05-06-2012 

 

Article added DOF 05-June-2012 

 
Artículo 11. La autoridad competente podrá fijar el 
precio de venta por ejemplar en sus formatos impreso y 
electrónico, para distribuidores y para la venta al 
público. Asimismo, establecerá las modalidades para el 

suministro a los distribuidores. 

Article 11. The appropriate authority can set the sale 
price per copy in the printed and electronic formats, for 
distributors and for the sale to the public. Furthermore, 
it will establish the modalities for supplying distributors.  

Artículo reformado DOF 05-06-2012 

 

Article reformed DOF 05-June-2012 

 
Artículo 12. Se deroga. Article 12. Cancelled.  

Artículo derogado DOF 05-06-2012 

 

Article cancelled DOF 05-June-2012 

 
CAPITULO SEGUNDO SECOND CHAPTER 

De las Gacetas Gubernamentales Government Gazettes 
  
ARTICULO 13.- Para los efectos de esta ley se 
entiende por gaceta gubernamental, el órgano de 
publicación de los acuerdos, órdenes, resoluciones, 
circulares, notificaciones, avisos y en general todos 
aquellos comunicados emitidos por las dependencias del 
Ejecutivo Federal que no corresponda publicar en el 
Diario Oficial de la Federación.  

ARTICLE 13.  For the purposes of this Law, a 
government gazette is understood to be the entity of 
publication of the agreements, orders, resolutions, 
circulars, notifications, notices and in general all those 
communications issued by the departments of the 
Federal Executive that do not correspond to be 
published in the Official Daily of the Federation. 

  
ARTICULO 14.- El Titular del Ejecutivo Federal, 
mediante acuerdo, autorizará la edición de las gacetas 
gubernamentales que se hagan necesarias, por sectores 
o materias, atendiendo a la esfera de competencia de 
las dependencias del propio Ejecutivo.  

ARTICLE 14. The Head of the Federal Executive, 
through and agreement, will authorize the edition of the 
government gazettes that become necessary, by sectors 
or by subject, with attention to the area of responsibility 
of the departments of the same Executive branch. 
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ARTICULO 15.- Cuando conforme a las leyes se deba 
dar publicidad a actos, documentos o avisos por parte 
de las entidades paraestatales de la Administración 
Pública Federal, o de los particulares, salvo que la 
misma deba llevarse a cabo específicamente en el Diario 
Oficial de la Federación o en otro instrumento, su 
publicación se podrá realizar en la gaceta 
gubernamental del sector o área con el que guarden 
relación.  

ARTICLE 15. When pursuant to the laws, acts, 
documents or notices on the part  of the intrastate 
entities of the Federal Public Administration must be 
published, or of private parties, except when the same 
must be specifically carried out in the Official Daily of 
the Federation or in another instrument, its publication 
can be made in the government gazette of the sector or 
area that it is related to. 

  
ARTICULO 16.- Las publicaciones se denominarán 
"Gaceta", complementándose su denominación con el 
agregado que distinga al sector o área correspondiente.  

ARTICLE 16. The publications will be called “Gazette,” 
complementing that word with an additional word that 
distinguishes the corresponding sector or area.  

  
ARTICULO 17.- En los acuerdos respectivos el Titular 
del Ejecutivo Federal determinará los sectores o 
materias que deban comprender las "Gacetas", la 
dependencia responsable de la edición, la periodicidad y 
modalidades de circulación, la forma de determinar los 
precios de venta al público y la distribución gratuita que 
corresponda.  

ARTICLE 17. In the respective agreements, the Head 
of the Federal Executive branch will determine the 
sectors or subjects that must correspond to the 
“Gazettes,” the department responsible for the edition, 
the schedule and kinds of circulation, the method for 
determining the prices of sale to the public and the free 
distribution that corresponds. 

  
ARTICULO 18.- Por las inserciones que se realicen en 

las gacetas se cobrarán los derechos conforme a las 
cuotas determinadas en la ley respectiva.  

ARTICLE 18. Fees will be charged for the insertions 

that are made in the gazettes pursuant to the fees 
determined in the respective law.  

  
TRANSITORIOS TRANSITIONAL ARTICLES 

  
PRIMERO.- La presente ley entrará en vigor a los tres 
meses de su publicación en el Diario Oficial de la 
Federación. 

FIRST.  This law will take effect three months after its 
publication in the Official Daily of the Federation.  

  
SEGUNDO.- Se derogan todas aquellas disposiciones 
que se opongan a las contenidas en la presente ley. 

SECOND. All those provisions that contradict the 
contents of this law are repealed. 

  
México, D. F., a 9 de diciembre de 1986.- Sen. Gonzalo 
Martínez Corbalá, Presidente.- Dip. Reyes Rodolfo 
Flores Zaragoza, Presidente.- Sen. Ma. del Carmen 
Márquez de R., Secretario.- Dip. Antonio Melgar 
Aranda, Secretario.- Rúbricas." 

Mexico, Federal District on the 9th of December of 
1986.  - Sen. Gonzalo Martínez Corbala, President.- 
Dip. Reyes Rodolfo Flores Zaragoza, President.- Sen. 
Ma. del Carmen Marquez de R., Secretary.- Dip. 
Antonio Melgar Aranda, Secretary.- Signed." 

  
En cumplimiento de lo dispuesto por la fracción I del 
artículo 89 de la Constitución Política de los Estados 
Unidos Mexicanos y para su debida publicación y 
observancia, expido el presente Decreto en la residencia 
del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, 
Distrito Federal, a los nueve días del mes de diciembre 
de mil novecientos ochenta y seis.- Miguel de la 
Madrid H.- Rúbrica.- El Secretario de Gobernación, 
Manuel Bartlett D.- Rúbrica. 

In compliance to the provision in section I of Article 89 
of the Political Constitution of the United Mexican States 
and for its due publication and observance, I issue this 
Decree in the residence of the Federal Executive Power, 
in Mexico City, the Federal District, on the ninth day of 
the month of December of one thousand nine hundred 
and eighty six. Miguel de la Madrid H. Signed – The 
Secretary of Government, Manuel Bartlett D. Signed.  

 


